
Bike Trailer Bassinet
User manual

Important: Read the following instructions carefully 
before use and keep them for future reference.

Important: Lire les instructions suivantes attentivement 
avec utilisation et les conserver pour les besoins ultérieurs de référence.
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WARNINGS
•	 Do read instructions before using. Failure to comply with the instructions and 

warnings in this manual could result in serious injury or death.
•	 The maximum total load: 9kgs.
•	 Max recommended trailer speed is 12.5km/h. Always maintain a safe 

speed. 
•	 If this product shows any damage, be it due to a fall, accident or other 

external influences, it must no longer be used.
•	 The hammock may only be used after proper installation. Use in this 

configuration is only permitted in a compatible Deryan transporter and only 
on paved paths and roads. If you use this product in any other way or do 
not follow the instructions in the user manual, we not responsibilty for this.

•	 Never leave your child unattended in the hammock! Unforeseen life-
threatening situations can arise in your absence.

•	 Make sure there is sufficient ventilation and a comfortable temperature.

AVERTISSEMENTS
•	 Lisez les instructions avant d’utiliser l’appareil. Le non-respect des 

instructions et des avertissements contenus dans ce manuel peut entraîner 
des blessures graves, voire mortelles.

•	 La charge totale maximale : 9 kg 
•	 La vitesse maximale recommandée pour la remorque est de 12,5 km/h. 

Maintenez toujours une vitesse de sécurité. 
•	 Si ce produit présente des dommages, que ce soit à la suite d’une chute, 

d’un accident ou d’autres influences externes, il ne doit plus être utilisé.
•	 Le hamac ne peut être utilisé qu’après avoir été correctement installé. 

L’utilisation dans cette configuration n’est autorisée que dans un 
transporteur Deryan compatible et uniquement sur des chemins et des 
routes pavés. Si vous utilisez ce produit d’une autre manière ou si vous ne 
suivez pas les instructions du manuel d’utilisation, nous n’en sommes pas 
responsables.

•	 Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le hamac ! Des 
situations imprévues et potentiellement mortelles peuvent survenir en votre 
absence.

•	 Assurez-vous que la ventilation est suffisante et que la température est 
confortable.



WARNUNGEN
•	 Lesen Sie vor dem Gebrauch die Anweisungen. Die Nichtbeachtung der 

Anweisungen und Warnhinweise in dieser Anleitung kann zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen.

•	 Die maximale Gesamtlast: 9 kg 
•	 Die empfohlene Höchstgeschwindigkeit des Anhängers beträgt 12,5km/h. 

Halten Sie immer eine sichere Geschwindigkeit ein. 
•	 Wenn dieses Produkt Schäden aufweist, sei es durch einen Sturz, Unfall 

oder andere äußere Einflüsse, darf es nicht mehr verwendet werden.
•	 Die Hängematte darf nur nach ordnungsgemäßer Montage verwendet 

werden. Die Verwendung in dieser Konfiguration ist nur in einem 
kompatiblen Deryan-Transporter und nur auf befestigten Wegen und 
Straßen erlaubt. Wenn Sie dieses Produkt auf eine andere Art und Weise 
verwenden oder die Anweisungen in der Bedienungsanleitung nicht 
befolgen, übernehmen wir keine Verantwortung dafür.

•	 Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt in der Hängematte! In Ihrer 
Abwesenheit können unvorhergesehene, lebensbedrohliche Situationen 
entstehen.

•	 Sorgen Sie für ausreichende Belüftung und eine angenehme Temperatur.

WAARSCHUWINGEN
•	 Lees de instructies voor gebruik. Het niet opvolgen van de instructies 

en waarschuwingen in deze handleiding kan leiden tot ernstig letsel of 
overlijden.

•	 De maximale totale belasting: 9 kg 
•	 De aanbevolen maximumsnelheid voor aanhangers is 12,5 km/u. Houd 

altijd een veilige snelheid aan. 
•	 Als dit product schade vertoont, door een val, ongeval of andere externe 

invloeden, mag het niet meer gebruikt worden.
•	 De hangmat mag alleen worden gebruikt na correcte installatie. Gebruik 

in deze configuratie is alleen toegestaan in een compatibele Deryan 
transporter en alleen op verharde paden en wegen. Als u dit product op 
een andere manier gebruikt of de instructies in de gebruiksaanwijzing niet 
opvolgt, zijn wij hiervoor niet aansprakelijk.

•	 Laat uw kind nooit zonder toezicht achter in de hangmat! Onvoorziene 
levensbedreigende situaties kunnen ontstaan in uw afwezigheid.

•	 Zorg voor voldoende ventilatie en een aangename temperatuur.
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MAINTENANCE AND CLEANING
•	 Check your hammock regularly for damage and signs of wear.
•	 Check all metal components for possible breaks or cracks. Do not use the 

hammock if any metal or fabric components are cracked or damaged.
•	 Check the hammock for bent, defective, missing or loose fasteners or 

catches. Tighten loose fasteners or catches and replace damaged or missing 
parts.

•	 Inspect the fabric regularly for tears, worn spots or other signs of damage.
•	 Clean the hammock regularly with warm water and a mild soap solution. 

Never use aggressive cleaning agents or solvents. 
 
Storage:

•	 Store your hammock in a dry place out of direct sunlight. 
•	 Before storage, the hammock must be dry to prevent the formation of mould 

or bacteria.

•	 Vérifiez régulièrement que votre hamac n’est pas endommagé et qu’il ne 
présente pas de signes d’usure.

•	 Vérifiez que tous les éléments métalliques ne sont pas cassés ou fissurés. 
N’utilisez pas le hamac si l’un des éléments métalliques ou en tissu est fissuré 
ou endommagé.

•	 Vérifiez que le hamac n’est pas plié, défectueux, manquant ou que les 
attaches ou les loquets ne sont pas desserrés. Resserrez les attaches ou les 
loquets desserrés et remplacez les pièces endommagées ou manquantes.

•	 Inspectez régulièrement le tissu pour vérifier qu’il n’y a pas de déchirures, 
de points usés ou d’autres signes de détérioration.

•	 Nettoyez régulièrement le hamac avec de l’eau tiède et une solution 
savonneuse douce. N’utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou 
de solvants. 
 
Stockage :

•	 Stockez votre hamac dans un endroit sec, à l’abri de la lumière directe du 
soleil. Avant d’être stocké, le hamac doit être sec pour éviter la formation de 
moisissures ou de bactéries.

MAINTENANCE ET NETTOYAGE



•	 Controleer je hangmat regelmatig op schade en tekenen van slijtage.
•	 Controleer alle metalen onderdelen op mogelijke breuken of barsten. 

Gebruik de hangmat niet als metalen of stoffen onderdelen gebarsten of 
beschadigd zijn.

•	 Controleer de hangmat op verbogen, defecte, ontbrekende of losse 
sluitingen of sluitingen. Draai losse sluitingen of sluitingen aan en vervang 
beschadigde of ontbrekende onderdelen.

•	 Inspecteer de stof regelmatig op scheuren, versleten plekken of andere 
tekenen van schade.

•	 Maak de hangmat regelmatig schoon met warm water en een milde 
zeepoplossing. Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of 
oplosmiddelen. 
 
Opslag:

•	 Bewaar je hangmat op een droge plaats uit direct zonlicht. Voordat je de 
hangmat opbergt, moet deze droog zijn om de vorming van schimmel of 
bacteriën te voorkomen.

ONDERHOUD EN REINIGING

•	 Überprüfen Sie Ihre Hängematte regelmäßig auf Schäden und 
Verschleißerscheinungen.

•	 Überprüfen Sie alle Metallteile auf mögliche Brüche oder Risse. Verwenden 
Sie die Hängematte nicht, wenn Metall- oder Stoffteile gerissen oder 
beschädigt sind.

•	 Überprüfen Sie die Hängematte auf verbogene, defekte, fehlende oder 
lockere Verschlüsse oder Klinken. Ziehen Sie lockere Verschlüsse oder 
Verriegelungen nach und ersetzen Sie beschädigte oder fehlende Teile.

•	 Überprüfen Sie den Stoff regelmäßig auf Risse, abgenutzte Stellen oder 
andere Anzeichen von Schäden.

•	 Reinigen Sie die Hängematte regelmäßig mit warmem Wasser und einer 
milden Seifenlösung. Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel 
oder Lösungsmittel. 
 
Lagerung:

•	 Lagern Sie Ihre Hängematte an einem trockenen Ort ohne direkte 
Sonneneinstrahlung. Vor der Lagerung muss die Hängematte trocken sein, 
um die Bildung von Schimmel oder Bakterien zu verhindern.

WARTUNG UND REINIGUNG
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PART LIST
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FOLDING MECHANISM
Open.

Press the buttons on both of the safety frame.
Keep the buttons pressed and unfold the two parts of the safety frame.

The joints have to be straight when unfolded(180’ angle).
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FOLDING

Press the buttons on both side.
Keep the buttons pressed and unfold the two parts of the safety frame.

MOUNTING THE BASSINET

The hammock is connected to the transporter at 4 points to ensure a safe and 
stable position during baby transport.
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LOWER MOUNTING CLAMPS

Push the screw in the transporter front tube ensure fixed.

SAFETY CARABINER

Hook the safety carabiner into the fixing strap on the crotch strap.
Check that the safety carabiner is firmly attached(left and right)



11

UPPER MOUNTING CLAMPS

Press the upper mounting clamps onto the upper cross tube of the seat.
Check the firmess of clamps.
Thread the loose strap back through the buckle
The tighten the straps so that the safety shell is mounted firmly between the 
upper and lower mounting clamps.

ADJUST SEAT TO BODY HEIGHT

The headrest and the safety belts of the seating system can be adjusted to the 
baby’s height.
Hold the strap and move the buckle vertically to adjust the height of the shoulder 
strap.
The height of the headrest can be adjusted using the velcro strap.
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STRAP THE CHILD IN

The hammock has a 5-point safety harness with a metal buckle to ensure the 
safety of the bbay during transport.
Help the baby to put his arms through the two lateral parts of the 5-point safety 
belt.
Adjust the seat belt, the belt pad and so on. 
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DERYAN B.V. 
Marithaime 8 
6662 WD Elst
The Netherlands

COMPANY INFO

Company address

+31 481 351 070

Telephone

team@deryan.com

Email

www.deryan.com

Website

Made in China




